Missal1
Trying pray with the 2011 illiterate Missal2 is difficult for at least two
reasons. The first is the amount of time and space it takes. Second is the
purpose of this part of Personal Notes is to pray with the Missal. That means
these Personal Notes are not free to ignore the Bible-babble found there.
Clarity is not a prerequisite for prayer. The search for clarity can be a
means to prayer, faith seeking understanding, as Saint Anslem of Canterbury
(1033-1109) puts it.3 In an attempt to use the prayers the anti-Vatican-II,
Vatican, is now setting forth these Notes are taking on a new focus.
Collect (Prayer)
Collect from the Missal: The 2011 illiterate Missal offers the following
Collect (prayer). “Almighty and merciful God, may no earthly undertaking hinder
those who set out in haste to meet your Son, but may our learning of heavenly
wisdom gain us admittance to his company.” This Collect contrasts earthly
undertaking with learning of heavenly wisdom, as if learning heavenly wisdom at
Mass were not an earthly undertaking. Who lives and reigns with you in the unity
of the Holy Spirit, one God, for ever [forever is one word] and ever.
Revised: Almighty and merciful God, may no earthly undertaking hinder
those who set out in haste to meet your Son. Grant that we may join that
number, seeking your Son, our Lord, Jesus Christ. Enable us to learn heavenly
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wisdom whereby to gain admittance to his company. Your Son, Jesus, lives and
reigns with you in the unity of the Holy Spirit, one God, forever and ever.
Comment: This is a fused sentence,4 despite the fact that the two main
clauses are linked with a coordinating conjunction and a comma, namely “, but.”5
The main clauses have different direct objects, undertaking in the first clause and
learning in the second. Undertaking and learning make a poor contrast. To
improve the contrast, pray, “Almighty and merciful God, may no earthly
undertaking hinder those who set out in haste to meet your Son. Grant that we
may join that number, seeking your Son, our Lord, Jesus Christ. Enable us to
learn heavenly wisdom whereby to gain admittance to his company.”
The Collect continues with a sentence fragment. “Who lives and reigns
with you in the unity of the Holy Spirit, one God, for ever [forever is one word]
and ever.” The Little, Brown Handbook first notes that who is a relative pronoun,
which identifies a subordinate clause. The Little, Brown Handbook continues,
“Subordinate clauses serve as parts of sentences (as nouns or modifiers), not as
whole sentences…”6 To improve the sentence fragment, pray, “Your Son, Jesus,
lives and reigns with you in the unity of the Holy Spirit, one God, forever and
ever.”
Prayer after Communion
Prayer after Communion from the Missal: “Replenished by the food of
spiritual nourishment (1), we humbly beseech you (2), O Lord, that, through our
partaking in this mystery (3), you may teach us to judge wisely the things of earth
and hold firm to the things of heaven. Through Christ our Lord.
Revised: O Lord we praise you for replenishing us to go forth from this
place again replenished by spiritual nourishment from your Eucharistic food.
Your presence among us is a mystery in which we partake. Through this grace,
teach us to judge wisely the things of earth and to hold firmly to the things of
heaven above. We ask this through Christ, our Lord and God.
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Comment: The three commas indicate that this is a fused sentence.7 The
phrase between the first two commas is a sentence within a sentence. The
conjunction, and, requires parallel construction. The Little Brown Handbook
instructs, “The coordinating conjunctions and, but, or, not, and yet always signal
a need for parallelism.8 In the Missal, to judge wisely is not in parallel
construction with hold firm to.
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